
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 6
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Chapter 5: Nārada Muni Cursed by Prajāpati Dakṣa
 
6.5.1
!r"-!uka uv#ca
tasy! "  sa p!–cajany!"  vai
vi#$u-m! yopab%" hita&
harya' va-sa" j–!n ayuta"
putr! n ajanayad vibhu&
 
' r(-' uka& uv! ca Ñ ) r( ) ukadeva Gosv! m( said; tasy! m Ñ i n her; sa& Ñ Praj! pati
Dak#a; p!–cajany!m Ñ hi s wife named P! –cajan(; vai Ñ i ndeed; vi#$u-m! y! -
upab%" hita& Ñ being made capable by the illusory energy of Lord Vi#$u; harya' va-
sa" j–!n Ñ named the Harya' vas; ayutam Ñ t en thousand; putr! n Ñ sons; ajanayat 
Ñ begot; vibhu& Ñ being powerful.
 
TRANSLATION
 
) r(la ) ukadeva Gosv! m( continued: Impelled by the illusory energy of Lord Vi#$u,
Praj! pati Dak#a begot ten thousand sons in the womb of P! –cajan( [Asikn(]. My
dear King, these sons were called the Harya!vas.
 
6.5.2
ap%thag-dharma-' (l! s te
sarve d!k#! ya$!  n%pa
pitr!  prokt! & praj! -sarge
prat(c("  prayayur di' am
 
ap%thak Ñ alike in; dharma-' (l! & Ñ good character and behavior; te Ñ t hey; sarve 
Ñ a ll; d!k#! ya$!& Ñ the sons of Dak#a; n%pa Ñ O  King; pitr!  Ñ by their father;
prokt! & Ñ ordered; praj! -sarge Ñ t o increase the population; prat(c(m Ñ w e stern;
prayayu& Ñ they went to; di' am Ñ t he direction.
 
TRANSLATION
 
My dear King, all the sons of Praj! pati Dak#a were alike in being very gentle and
obedient to the orders of their father. When their father ordered them to beget
children, they all went in the western direction.
 
6.5.3
tatra n!r! ya$a-saras
t(rtha"  sindhu-samudrayo&
sa$gamo yatra sumahan
muni-siddha-ni#evitam
 
tatra Ñ i n that direction; n!r! ya$a-sara& Ñ the lake named N! r! ya$a-saras; t(rtham 
Ñ v ery holy place; sindhu-samudrayo& Ñ of the River Sindhu and the sea;
sa*gama& Ñ conßuence; yatra Ñ w here; su-mahat Ñ v ery great; muni Ñ by sages;



sa*gama& Ñ conßuence; yatra Ñ w here; su-mahat Ñ v ery great; muni Ñ by sages;
siddha Ñ and perfected human beings; ni#evitam Ñ f requented.
 
TRANSLATION
 
In the west, where the River Sindhu meets the sea, there is a great place of
pilgrimage known as N! r! ya$a-saras. Many sages and others advanced in spiritual
consciousness live there.
 
6.5.4-5
tad-upaspar!an#d eva
vinirdh+ta-mal! ' ay! &
dharme p!ramaha" sye ca
protpanna-matayo 'py uta
 
tepire tapa evogra"
pitr! de' ena yantrit! &
praj! -viv%ddhaye yatt! n
devar#is t! n dadar' a ha
 
tat Ñ of  that holy place; upaspar!an#t Ñ from  bathing in that water or touching it;
eva Ñ onl y; vinirdh+ta Ñ c ompletely washed away; mala-! ' ay! & Ñ whose impure
desires; dharme Ñ t o the practices; p!ramaha" sye Ñ executed by the topmost class
of sanny!s(s; ca Ñ also; protpanna Ñ hi ghly inclined; mataya& Ñ whose minds; api
uta Ñ although;
 
tepire Ñ t hey executed; tapa& Ñ penances; eva Ñ c ertainly; ugram Ñ severe; pit%-
! de' ena Ñ by the order of their father; yantrit! & Ñ engaged; praj! -viv%ddhaye Ñ f or
the purpose of increasing the population; yatt! n Ñ r eady; devar#i& Ñ the great sage
N#rada; t#n Ñ them; dadar!a Ñ visited;  ha Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
In that holy place, the Harya!vas began regularly touching the lake's waters and
bathing in them. Gradually becoming very much purified, they became inclined
toward the activities of paramaha" sas. Nevertheless, because their father had
ordered them to increase the population, they performed severe austerities to fulfill
his desires. One day, when the great sage N#rada saw those boys performing such
fine austerities to increase the population, N#rada approached them.
 
6.5.6-8
uv! ca c! tha harya' v! &
katha"  srak#yatha vai praj! &
ad%#,v! nta"  bhuvo y+ya"
b! li' !  bata p!lak! &
 
tathaika-puru#a"  r! #,ra"
bila"  c! d%#,a-nirgamam
bahu-r+p!"  striya"  c! pi
pum! " sa"  pu" ' cal(-patim
 
nad(m ubhayato v! h!"
pa–ca-pa–c! dbhuta"  g%ham
kvacid dha" sa"  citra-katha"
k#aura-pavya"  svaya"  bhrami
 
uv! ca Ñ he said; ca Ñ also; atha Ñ t hus; harya' v! & Ñ O Harya' vas, sons of
Praj! pati Dak#a; katham Ñ w hy; srak#yatha Ñ you will beget; vai Ñ i ndeed; praj! & 
Ñ pr ogeny; ad%#,v!  Ñ having not seen; antam Ñ t he end; bhuva& Ñ of this earth;
y+yam Ñ all of you; b!li' ! & Ñ inexperienced; bata Ñ alas; p!lak! & Ñ although
ruling princes;
 



 
tath!  Ñ so also; eka Ñ one; puru#am Ñ man; r! #,ram Ñ ki ngdom; bilam Ñ t he
hole; ca Ñ also; ad%#,a-nirgamam Ñ f rom which there is no coming out; bahu-
r%p#m Ñ taking many forms; striyam Ñ the woman; ca Ñ and; api Ñ even;
pum! " sam Ñ t he man; pu" ' cal(-patim Ñ t he husband of a prostitute;
 
nad(m Ñ a river; ubhayata& Ñ in both ways; v! h!m Ñ w hich ßows; pa–ca-pa–ca 
Ñ of  Þve multiplied by Þve (twenty-Þve); adbhutam Ñ a wonder; g%ham Ñ t he
house; kvacit Ñ somewhere; ha" sam Ñ a swan; citra-katham Ñ w hose story is
wonderful; k#aura-pavyam Ñ made of sharp razors and thunderbolts; svayam Ñ
itself; bhrami Ñ revolving.
 
TRANSLATION
 
The great sage N#rada said: My dear Harya!vas, you have not seen the extremities
of the earth. There is a kingdom where only one man lives and where there is a hole
from which, having entered, no one emerges. A woman there who is extremely
unchaste adorns herself with various attractive dresses, and the man who lives there
is her husband. In that kingdom, there is a river flowing in both directions, a
wonderful home made of twenty-five materials, a swan that vibrates various sounds,
and an automatically revolving object made of sharp razors and thunderbolts. You
have not seen all this, and therefore you are inexperienced boys without advanced
knowledge. How, then, will  you create progeny?
 
6.5.9
katha"  sva-pitur ! de' am
avidv! " so vipa' cita&
anur%pam avij–#ya
aho sarga"  kari#yatha
 
katham Ñ how; sva-pitu& Ñ of your own father; ! de' am Ñ t he order; avidv! " sa& 
Ñ i gnorant; vipa' cita& Ñ who knows everything; anur+pam Ñ suitable for you;
avij–!ya Ñ w ithout knowing; aho Ñ alas; sargam Ñ t he creation; kari#yatha Ñ you
will  perform.
 
TRANSLATION
 
Alas, your father is omniscient, but you do not know his actual order. Without
knowing the actual purpose of your father, how will  you create progeny?
 
6.5.10
!r"-!uka uv#ca
tan ni!amy#tha harya!v#
autpattika-man(#ay!
v! ca& k+,a"  tu devar#e&
svaya"  vimam%' ur dhiy!
 
' r(-' uka& uv! ca Ñ ) r( ) ukadeva Gosv! m( said; tat Ñ t hat; ni' amya Ñ hearing; atha
Ñ t hereafter; harya' v! & Ñ all the sons of Praj! pati Dak#a; autpattika Ñ naturally
awakened; man(#ay!  Ñ by possessing the power to consider; v! ca& Ñ of the speech;
k+,am Ñ t he enigma; tu Ñ but; devar#e& Ñ of N! rada Muni; svayam Ñ
themselves; vimam%' u& Ñ reßected upon; dhiy!  Ñ w ith full intelligence.
 
TRANSLATION
 
&r" &ukadeva Gosv#m" said: Hearing these enigmatic words of N#rada Muni, the
Harya!vas considered them with their natural intelligence, without help from others.
 
6.5.11
bh+& k#etra"  j(va-sa" j–a"  yad
an#di nija-bandhanam
ad%#,v!  tasya nirv! $a"



ad%#,v!  tasya nirv! $a"
kim asat-karmabhir bhavet
 
bh+& Ñ the earth; k#etram Ñ t he Þeld of activities; j(va-sa" j–am Ñ t he designation
of the spiritual living being who is bound by different results of activity; yat Ñ
which; an#di Ñ existing since time immemorial; nija-bandhanam Ñ causing his
own bondage; ad%#,v!  Ñ w ithout seeing; tasya Ñ of  this; nirv! $am Ñ t he cessation;
kim Ñ w hat beneÞt; asat-karmabhi& Ñ with temporary fruitive activities; bhavet Ñ
there can be.
 
TRANSLATION
 
[The Harya!vas understood the meaning of N#rada's words as follows.] The word
"bh+&" ["the earth"] refers to the Þeld of activities. The material body, which is a
result of the living being's actions, is his field of activities, and it gives him false
designations. Since time immemorial, he has received various types of material
bodies, which are the roots of bondage to the material world. If  one foolishly
engages in temporary fruitive activities and does not look toward the cessation of
this bondage, what will  be the benefit of his actions?
 
6.5.11
bh+& k#etra"  j(va-sa" j–a"  yad
an#di nija-bandhanam
ad%#,v!  tasya nirv! $a"
kim asat-karmabhir bhavet
 
bh+& Ñ the earth; k#etram Ñ t he Þeld of activities; j(va-sa" j–am Ñ t he designation
of the spiritual living being who is bound by different results of activity; yat Ñ
which; an#di Ñ existing since time immemorial; nija-bandhanam Ñ causing his
own bondage; ad%#,v!  Ñ w ithout seeing; tasya Ñ of  this; nirv! $am Ñ t he cessation;
kim Ñ w hat beneÞt; asat-karmabhi& Ñ with temporary fruitive activities; bhavet Ñ
there can be.
 
TRANSLATION
 
[The Harya!vas understood the meaning of N#rada's words as follows.] The word
"bh+&" ["the earth"] refers to the Þeld of activities. The material body, which is a
result of the living being's actions, is his field of activities, and it gives him false
designations. Since time immemorial, he has received various types of material
bodies, which are the roots of bondage to the material world. If  one foolishly
engages in temporary fruitive activities and does not look toward the cessation of
this bondage, what will  be the benefit of his actions?
 
6.5.12
eka eve!varas turyo
bhagav! n sv! ' raya& para&
tam ad%#,v! bhava"  pu" sa&
kim asat-karmabhir bhavet
 
eka& Ñ one; eva Ñ i ndeed; (' vara& Ñ supreme controller; turya& Ñ the fourth
transcendental category; bhagav#n Ñ the Supreme Personality of Godhead; sva-
! ' raya& Ñ independent, being His own shelter; para& Ñ beyond this material
creation; tam Ñ H im; ad%#,v!  Ñ not seeing; abhavam Ñ w ho is not born or created;
pu" sa& Ñ of a man; kim Ñ w hat beneÞt; asat-karmabhi& Ñ with temporary
fruitive activities; bhavet Ñ there can be.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had said that there is a kingdom where there is only one male. The
Harya!vas realized the purport of this statement.] The only enjoyer is the Supreme
Personality of Godhead, who observes everything, everywhere. He is full  of six
opulences and fully  independent of everyone else. He is never subject to the three



opulences and fully  independent of everyone else. He is never subject to the three
modes of material nature, for He is always transcendental to this material creation. If
the members of human society do not understand Him, the Supreme, through their
advancement in knowledge and activities, but simply work very hard like cats and
dogs all day and night for temporary happiness, what will  be the benefit of their
activities?
 
6.5.13
pum#n naivaiti yad gatv#
bila-svarga"  gato yath!
pratyag-dh#m#vida iha
kim asat-karmabhir bhavet
 
pum#n Ñ a  human being; na Ñ not;  eva Ñ indeed; eti Ñ comes back; yat Ñ to
which; gatv# Ñ having gone; bila-svargam Ñ to  the region of the lower planetary
system known as P! t! la; gata& Ñ gone; yath!  Ñ l ike; pratyak-dh!ma Ñ t he
effulgent spiritual world; avida& Ñ of the unintelligent man; iha Ñ i n this material
world; kim Ñ w hat beneÞt; asat-karmabhi& Ñ with temporary fruitive activities;
bhavet Ñ there can be.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had described that there is a bila, or hole, from which, having
entered, one does not return. The Harya!vas understood the meaning of this
allegory.] Hardly once has a person who has entered the lower planetary system
called P! t! la been seen to return. Similarly, if one enters the Vaiku$,ha-dh!ma
[pratyag-dh#ma], he does not return to this material world. If  there is such a place,
from which, having gone, one does not return to the miserable material condition of
life, what is the use of jumping like monkeys in the temporary material world and
not seeing or understanding that place? What will  be the profit?
 
6.5.14
n!n!-r+p!tmano buddhi&
svairi$(va gu$!nvit!
tan-ni#,h!m agatasyeha
kim asat-karmabhir bhavet
 
n!n!  Ñ v arious; r+p! Ñ w ho has forms or dresses; ! tmana& Ñ of the living entity;
buddhi& Ñ the intelligence; svairi$( Ñ a prostitute who freely decorates herself with
different types of cloths and ornaments; iva Ñ l ike; gu$a-anvit!  Ñ endowed with
the mode of passion, and so on; tat-ni#,h!m Ñ t he cessation of that; agatasya Ñ of
one who has not obtained; iha Ñ i n this material world; kim asat-karmabhi& bhavet 
Ñ what  is the use of performing temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had described a woman who is a professional prostitute. The
Harya!vas understood the identity of this woman.] Mixed with the mode of passion,
the unsteady intelligence of every living entity is like a prostitute who changes
dresses just to attract one's attention. If  one fully  engages in temporary fruitive
activities, not understanding how this is taking place, what does he actually gain?
 
6.5.15
tat-sa*ga-bhra" ' itai' varya"
sa" saranta"  kubh!ryavat
tad-gat"r abudhasyeha
kim asat-karmabhir bhavet
 
tat-sa*ga Ñ by association with the prostitute of intelligence; bhra" ' ita Ñ t aken
away; ai' varyam Ñ t he opulence of independence; sa" sarantam Ñ undergoing the
material way of life; ku-bh#rya-vat Ñ exactly like a person who has a polluted
wife; tat-gat(& Ñ the movements of the polluted intelligence; abudhasya Ñ of  one



wife; tat-gat(& Ñ the movements of the polluted intelligence; abudhasya Ñ of  one
who does not know; iha Ñ i n this world; kim asat-karmabhi& bhavet Ñ w hat can be
the benefit of performing temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had also spoken of a man who is the husband of the prostitute. The
Harya!vas understood this as follows.] If  one becomes the husband of a prostitute,
he loses all independence. Similarly, if  a living entity has polluted intelligence, he
prolongs his materialistic life. Frustrated by material nature, he must follow the
movements of the intelligence, which brings various conditions of happiness and
distress. If one performs fruitive activities under such conditions, what will  be the
benefit?
 
6.5.16
s%#,y-apyaya-kar("  m! y! "
vel#-k%l#nta-vegit#m
mattasya t#m avij–asya
kim asat-karmabhir bhavet
 
s%#,i Ñ c reation; apyaya Ñ di ssolution; kar(m Ñ one who causes; m! y! m Ñ t he
illusory energy; vel#-k%la-anta Ñ near the banks; vegit#m Ñ being very rapid;
mattasya Ñ of  one who is mad; t#m Ñ that material nature; avij–asya Ñ who  does
not know; kim asat-karmabhi& bhavet Ñ w hat beneÞt can there be by performing
temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had said that there is a river flowing in both directions. The
Harya!vas understood the purport of this statement.] Material nature functions in
two ways Ñ by creation and dissolution. Thus the river of material nature flows
both ways. A living entity who unknowingly falls in this river is submerged in its
waves, and since the current is swifter near the banks of the river, he is unable to get
out. What will  be the benefit of performing fruitive activities in that river of m#y#?
 
6.5.17
pa–ca-vi" ' ati-tattv! n!"
puru#o 'dbhuta-darpa$a&
adhy#tmam abudhasyeha
kim asat-karmabhir bhavet
 
pa–ca-vi" ' ati Ñ t wenty-Þve; tattv! n!m Ñ of  the elements; puru#a& Ñ the Supreme
Personality of Godhead; adbhuta-darpa$a& Ñ the wonderful manifester; adhy!tmam 
Ñ the overseer of all causes and effects; abudhasya Ñ of  one who does not know;
iha Ñ i n this world; kim asat-karmabhi& bhavet Ñ w hat can be the beneÞt of
engaging in temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had said that there is a house made of twenty-five elements. The
Harya!vas understood this analogy.] The Supreme Lord is the reservoir of the
twenty-five elements, and as the Supreme Being, the conductor of cause and effect,
He causes their manifestation. If  one engages in temporary fruitive activities, not
knowing that Supreme Person, what benefit will  he derive?
 
6.5.18
ai' vara"  ' ! stram uts%jya
bandha-mok#! nudar' anam
vivikta-padam aj–#ya
kim asat-karmabhir bhavet
 
ai' varam Ñ br inging understanding of God, or K%#$a consciousness; ' ! stram Ñ t he



ai' varam Ñ br inging understanding of God, or K%#$a consciousness; ' ! stram Ñ t he
Vedic literature; uts%jya Ñ gi ving up; bandha Ñ of  bondage; mok#a Ñ and of
liberation; anudar!anam Ñ informing about the ways; vivikta-padam Ñ
distinguishing spirit from matter; aj–!ya Ñ not knowing; kim asat-karmabhi& bhavet
Ñ what  can be the use of temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had spoken of a swan. That swan is explained in this verse.] The
Vedic literatures [!#stras] vividly  describe how to understand the Supreme Lord, the
source of all material and spiritual energy. Indeed, they elaborately explain these
two energies. The swan [ha" sa] is one who discriminates between matter and spirit,
who accepts the essence of everything, and who explains the means of bondage and
the means of liberation. The words of scriptures consist of variegated vibrations. If a
foolish rascal leaves aside the study of these !#stras to engage in temporary
activities, what will  be the result?
 
6.5.19
k! la-cakra"  bhrami t(k#$a"
sarva"  ni#kar#ayaj jagat
svatantram abudhasyeha
kim asat-karmabhir bhavet
 
k#la-cakram Ñ the wheel of eternal time; bhrami Ñ revolving automatically;
t(k#$am Ñ v ery sharp; sarvam Ñ all; ni#kar#ayat Ñ dr iving; jagat Ñ t he world; sva-
tantram Ñ independent, not caring for the so-called scientists and philosophers;
abudhasya Ñ of  one who does not know (this principle of time); iha Ñ in  this
material world; kim asat-karmabhi& bhavet Ñ w hat is the use of engaging in
temporary fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had spoken of a physical object made of sharp blades and
thunderbolts. The Harya!vas understood this allegory as follows.] Eternal time
moves very sharply, as if  made of razors and thunderbolts. Uninterrupted and fully
independent, it drives the activities of the entire world. If  one does not try to study
the eternal element of time, what benefit can he derive from performing temporary
material activities?
 
6.5.20
' ! strasya pitur ! de' a"
yo na veda nivartakam
katha"  tad-anur+p!ya
gu$a-visrambhy upakramet
 
' ! strasya Ñ of  the scriptures; pitu& Ñ of the father; ! de' am Ñ t he instruction; ya& 
Ñ one who; na Ñ not;  veda Ñ understands; nivartakam Ñ which  brings about the
cessation of the material way of life; katham Ñ how; tat-anur%p#ya Ñ to  follow the
instruction of the ' ! stras; gu$a-visrambh( Ñ a person entangled in the three modes
of material nature; upakramet Ñ can engage in the creation of progeny.
 
TRANSLATION
 
[N#rada Muni had asked how one could ignorantly defy one's own father. The
Harya!vas understood the meaning of this question.] One must accept the original
instructions of the !#stra. According to Vedic civilization, one is offered a sacred
thread as a sign of second birth. One takes his second birth by dint of having
received instructions in the !#stra from a bona fide spiritual master. Therefore, 
!#stra, scripture, is the real father. All  the !#stras instruct that one should end his
material way of life. If  one does not know the purpose of the father's orders, the 
!#stras, he is ignorant. The words of a material father who endeavors to engage his
son in material activities are not the real instructions of the father.



son in material activities are not the real instructions of the father.
 
6.5.21
iti  vyavasit# r#jan
harya' v!  eka-cetasa&
prayayus ta"  parikramya
panth#nam anivartanam
 
iti Ñ t hus; vyavasit! & Ñ being fully convinced by the instructions of N! rada Muni;
r! jan Ñ O  King; harya' v! & Ñ the sons of Praj! pati Dak#a; eka-cetasa& Ñ all being
of the same opinion; prayayu& Ñ left; tam Ñ N ! rada Muni; parikramya Ñ
circumambulating; panth#nam Ñ on the path; anivartanam Ñ which  does not bring
one back again to this material world.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" continued: My dear King, after hearing the instructions of
N! rada, the Harya' vas, the sons of Praj! pati Dak#a, were Þrmly convinced. They all
believed in his instructions and reached the same conclusion. Having accepted him
as their spiritual master, they circumambulated that great sage and followed the path
by which one never returns to this world.
 
6.5.22
svara-brahma$i nirbh!ta-
h%#(ke' a-pad!mbuje
akha$-a"  cittam ! ve' ya
lok!n anucaran muni&
 
svara-brahma$i Ñ i n spiritual sound; nirbh!ta Ñ pl acing clearly before the mind;
h%#(ke' a Ñ of  the Supreme Personality of Godhead, K%#$a, the master of the senses;
pad!mbuje Ñ t he lotus feet; akha$-am Ñ unbroken; cittam Ñ c onsciousness; 
#ve!ya Ñ engaging; lok#n Ñ all the planetary systems; anucarat Ñ traveled around;
muni& Ñ the great sage N! rada Muni.
 
TRANSLATION
 
The seven musical notes Ñ #a, %, g!, ma, pa, dha and ni Ñ are used in musical
instruments, but originally they come from the S#ma Veda. The great sage N#rada
vibrates sounds describing the pastimes of the Supreme Lord. By such
transcendental vibrations, such as Hare K%#$a, Hare K%#$a, K%#$a K%#$a, Hare Hare/
Hare R#ma, Hare R#ma, R#ma R#ma, Hare Hare, he fixes his mind at the lotus feet
of the Lord. Thus he directly perceives H%#(ke' a, the master of the senses. After
delivering the Harya!vas, N#rada Muni continued traveling throughout the planetary
systems, his mind always fixed at the lotus feet of the Lord.
 
6.5.23
n! ' a"  ni' amya putr! $!"
n#rad#c ch"la-!#lin#m
anvatapyata ka& 'ocan
suprajastva"  ' uc! "  padam
 
n! ' am Ñ t he loss; ni' amya Ñ hearing of; putr! $!m Ñ of  his sons; n!rad! t Ñ f rom
N#rada; !"la-!#lin#m Ñ who  were the best of well-behaved persons; anvatapyata Ñ
suffered; ka& Ñ Praj! pati Dak#a; ' ocan Ñ l amenting; su-prajastvam Ñ having ten
thousand well-behaved sons; !uc#m Ñ of  lamentation; padam Ñ position.
 
TRANSLATION
 
The Harya' vas, the sons of Praj! pati Dak#a, were very well behaved, cultured sons,
but unfortunately, because of the instructions of N#rada Muni, they deviated from
the order of their father. When Dak#a heard this news, which was brought to him by
N#rada Muni, he began to lament. Although he was the father of such good sons, he



N#rada Muni, he began to lament. Although he was the father of such good sons, he
had lost them all. Certainly this was lamentable.
 
6.5.24
sa bh+ya& p!–cajany!y! m
ajena paris! ntvita&
putr! n ajanayad dak#a&
saval! ' v! n sahasri$a&
 
sa& Ñ Praj! pati Dak#a; bh+ya& Ñ again; p!–cajany!y! m Ñ i n the womb of his wife
Asikn(, or P! –cajan(; ajena Ñ by L ord Brahm! ; paris! ntvita& Ñ being paciÞed;
putr! n Ñ sons; ajanayat Ñ begot; dak#a& Ñ Praj! pati Dak#a; saval! ' v! n Ñ named
the Saval! ' vas; sahasri$a& Ñ numbering one thousand.
 
TRANSLATION
 
When Praj! pati Dak#a was lamenting for his lost children, Lord Brahm!  paciÞed
him with instructions, and thereafter Dak#a begot one thousand more children in the
womb of his wife, P#–cajan". This time his sons were known as the Saval#!vas.
 
6.5.25
te ca pitr!  sam! di#,! &
praj! -sarge dh%ta-vrat! &
n!r! ya$a-saro jagmur
yatra siddh!& sva-p+rvaj! &
 
te Ñ t hese sons (the Saval! ' vas); ca Ñ and; pitr!  Ñ by their father; sam! di#,! & Ñ
being ordered; praj! -sarge Ñ i n increasing progeny or population; dh%ta-vrat! & Ñ
accepted vows; n!r! ya$a-sara& Ñ the holy lake named N! r! ya$a-saras; jagmu& Ñ
went to; yatra Ñ w here; siddh!& Ñ perfected; sva-p+rva-j ! & Ñ their older brothers,
who had previously gone there.
 
TRANSLATION
 
In accordance with their father's order to beget children, the second group of sons
also went to N! r! ya$a-saras, the same place where their brothers had previously
attained perfection by following the instructions of N#rada. Undertaking great vows
of austerity, the Saval#!vas remained at that holy place.
 
6.5.26
tad-upaspar!an#d eva
vinirdh+ta-mal! ' ay! &
japanto brahma parama"
tepus tatra mahat tapa&
 
tat Ñ of  that holy place; upaspar!an#t Ñ by bathing regularly in the water; eva Ñ
indeed; vinirdh+ta Ñ c ompletely puriÞed; mala-! ' ay! & Ñ of all the dirt within the
heart; japanta& Ñ chanting or murmuring; brahma Ñ mantras beginning with o"
(such as o"  tad vi#$o& parama"  pada"  sad!  pa' yanti s+raya&); paramam Ñ t he
ultimate goal; tepu& Ñ performed; tatra Ñ t here; mahat Ñ gr eat; tapa& Ñ penances.
 
TRANSLATION
 
At N! r! ya$a-saras, the second group of sons performed penances in the same way as
the first. They bathed in the holy water, and by its touch all the dirty material desires
in their hearts were cleansed away. They murmured mantras beginning with o" k! ra
and underwent a severe course of austerities.
 
6.5.27-28
ab-bhak#! & katicin m! s! n
katicid v! yu-bhojan!&
#r#dhayan mantram imam



#r#dhayan mantram imam
abhyasyanta i-aspatim
 
o"  namo n!r! ya$!ya
puru#! ya mah!tmane
vi' uddha-sattva-dhi#$y!ya
mah!-ha" s! ya dh(mahi
 
ap-bhak#! & Ñ drinking only water; katicit m! s! n Ñ f or some months; katicit Ñ f or
some; v! yu-bhojan!& Ñ merely breathing, or eating air; ! r! dhayan Ñ worshiped;
mantram imam Ñ t his mantra, which is nondifferent from N! r! ya$a; abhyasyanta& 
Ñ pr acticing; i-a&-patim Ñ t he master of all mantras, Lord Vi#$u;
 
o"  Ñ O  Lord; nama& Ñ respectful obeisances; n!r! ya$!ya Ñ unto Lord N! r! ya$a;
puru#! ya Ñ t he Supreme Person; mah!-! tmane Ñ t he exalted Supersoul; vi' uddha-
sattva-dhi#$y!ya Ñ w ho is always situated in the transcendental abode; mah!-
ha" s! ya Ñ t he great swanlike Personality of Godhead; dh(mahi Ñ w e always offer.
 
TRANSLATION
 
For a few months the sons of Praj! pati Dak#a drank only water and ate only air.
Thus undergoing great austerities, they recited this mantra: "Let us offer our
respectful obeisances unto N! r! ya$a, the Supreme Personality of Godhead, who is
always situated in His transcendental abode. Since He is the Supreme Person
[paramaha" sa], let us offer our respectful obeisances unto Him."
 
6.5.29
iti  t#n api r#jendra
praj! -sarga-dhiyo muni&
upetya n!rada& pr! ha
v! ca& k+,! ni p+rvavat
 
iti Ñ t hus; t! n Ñ t hem (the sons of Praj! pati Dak#a known as the Saval! ' vas); api 
Ñ a lso; r! jendra Ñ O  King Par(k#it; praj! -sarga-dhiya& Ñ who were under the
impression that begetting children was the most important duty; muni& Ñ the great
sage; upetya Ñ approaching; n!rada& Ñ N! rada; pr! ha Ñ said; v! ca& Ñ words;
k+,! ni Ñ enigmatic; p+rva-vat Ñ as he had done previously.
 
TRANSLATION
 
O King Par(k#it, N! rada Muni approached these sons of Praj! pati Dak#a, who were
engaged in tapasya to beget children, and spoke enigmatic words to them just as he
had spoken to their elder brothers.
 
6.5.30
d!k#! ya$!& sa" ' %$uta
gadato nigama"  mama
anvicchat! nupadav("
bhr! t.$!"  bhr! t%-vatsal! &
 
d!k#! ya$!& Ñ O sons of Praj! pati Dak#a; sa" ' %$uta Ñ pl ease hear with attention;
gadata& Ñ who am speaking; nigamam Ñ i nstruction; mama Ñ my; anvicchata Ñ
follow; anupadav(m Ñ t he path; bhr! t.$!m Ñ of  your brothers; bhr! t%-vatsal! & Ñ O
you who are very much affectionate to your brothers.
 
TRANSLATION
 
O sons of Dak#a, please hear my words of instruction attentively. You are all very
affectionate to your elder brothers, the Harya!vas. Therefore you should follow their
path.
 
6.5.31



6.5.31
bhr! t.$!"  pr! ya$a"  bhr! t!
yo 'nuti#,hati dharmavit
sa pu$ya-bandhu& puru#o
marudbhi& saha modate
 
bhr! t.$!m Ñ of  elder brothers; pr! ya$am Ñ t he path; bhr! t!  Ñ a faithful brother;
ya& Ñ one who; anuti#,hati Ñ f ollows; dharma-vit Ñ knowing the religious
principles; sa& Ñ that; pu$ya-bandhu& Ñ highly pious; puru#a& Ñ person;
marudbhi& Ñ the demigods of the winds; saha Ñ w ith; modate Ñ enjoys life.
 
TRANSLATION
 
A brother aware of the principles of religion follows in the footsteps of his elder
brothers. Because of being highly elevated, such a pious brother gets the opportunity
to associate and enjoy with demigods like the Maruts, who are all affectionate to
their brothers.
 
6.5.32
et#vad uktv# prayayau
n!rado 'mogha-dar' ana&
te 'pi c! nvagaman m! rga"
bhr! t.$!m eva m! ri#a
 
et#vat Ñ this  much; uktv# Ñ speaking; prayayau Ñ departed from that place;
n!rada& Ñ the great sage N! rada; amogha-dar' ana& Ñ whose glance is all-
auspicious; te Ñ they; api Ñ also; ca Ñ and; anvagaman Ñ followed;  m#rgam Ñ
the path; bhr! t.$!m Ñ of  their previous brothers; eva Ñ i ndeed; m! ri#a Ñ O  great 
'ryan  king.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" continued: O best of the advanced 'ryans,  after saying this
much to the sons of Praj! pati Dak#a, N! rada Muni, whose merciful glance never
goes in vain, left as he had planned. The sons of Dak#a followed their elder
brothers. Not attempting to produce children, they engaged themselves in K%#$a
consciousness.
 
6.5.33
sadhr(c(na"  prat(c(na"
parasy! nupatha"  gat! &
n#dy#pi te nivartante
pa!cim# y#min"r iva
 
sadhr"c"nam Ñ completely correct; prat"c"nam Ñ obtainable by adopting a mode of
life aimed at the highest goal, devotional service; parasya Ñ of  the Supreme Lord;
anupatham Ñ t he pathway; gat! & Ñ taking to; na Ñ not; adya api Ñ even until
today; te Ñ t hey (the sons of Praj! pati Dak#a); nivartante Ñ have come back;
pa' cim! & Ñ western (those that have past); y!min(& Ñ nights; iva Ñ l ike.
 
TRANSLATION
 
The Saval#!vas took to the correct path, which is obtainable by a mode of life meant
to achieve devotional service, or the mercy of the Supreme Personality of Godhead.
Like nights that have gone to the west, they have not returned even until now.
 
6.5.34
etasmin k#la utp#t#n
bah+n pa' yan praj! pati&
p+rvavan n!rada-k%ta"
putra-n! ' am up!' %$ot
 



 
etasmin Ñ at  this; k#le Ñ time;  utp#t#n Ñ disturbances; bah%n Ñ many; pa!yan Ñ
seeing; praj! pati& Ñ Praj! pati Dak#a; p+rva-vat Ñ l ike before; n!rada Ñ by the
great sage N! rada Muni; k%tam Ñ done; putra-n! ' am Ñ t he loss of his children;
up!' %$ot Ñ he heard of.
 
TRANSLATION
 
At this time, Praj! pati Dak#a observed many inauspicious signs, and he heard from
various sources that his second group of sons, the Saval#!vas, had followed the path
of their elder brothers in accordance with the instructions of N#rada.
 
6.5.35
cukrodha n#rad#y#sau
putra-' oka-vim+rcchita&
devar#im upalabhy!ha
ro#! d visphurit! dhara&
 
cukrodha Ñ became very angry; n#rad#ya Ñ at  the great sage N#rada Muni; asau 
Ñ t hat one (Dak#a); putra-' oka Ñ due to lamentation for the loss of his children;
vim+rcchita& Ñ almost fainting; devar#im Ñ t he great sage Devar#i N! rada;
upalabhya Ñ seeing; ! ha Ñ he said; ro#! t Ñ out of great anger; visphurita Ñ
trembling; adhara& Ñ whose lips.
 
TRANSLATION
 
When he heard that the Saval#!vas had also left this world to engage in devotional
service, Dak#a was angry at N! rada, and he almost fainted due to lamentation.
When Dak#a met N! rada, Dak#a's lips began trembling in anger, and he spoke as
follows.
 
6.5.36
' r(-dak#a uv! ca
aho as! dho s! dh+n!"
s#dhu-li$gena nas tvay#
as! dhv ak! ry arbhak! $!"
bhik#or m! rga& pradar' ita&
 
' r(-dak#a& uv! ca Ñ Praj! pati Dak#a said; aho as! dho Ñ O greatly dishonest
nondevotee; s#dh%n#m Ñ of  the society of devotees and great sages; s#dhu-li$gena 
Ñ w earing the dress of a saintly person; na& Ñ unto us; tvay!  Ñ by you; as! dhu Ñ
a dishonesty; ak! ri Ñ has been done; arbhak! $!m Ñ of  poor boys who were very
inexperienced; bhik#o& m! rga& Ñ the path of a beggar or mendicant sanny!s(;
pradar' ita& Ñ shown.
 
TRANSLATION
 
Praj! pati Dak#a said: Alas, N! rada Muni, you wear the dress of a saintly person, but
you are not actually a saint. Indeed, although I am now in g%hastha life, I am a
saintly person. By showing my sons the path of renunciation, you have done me an
abominable injustice.
 
6.5.37
%$ais tribhir amukt! n!m
am(m! " sita-karma$!m
vigh!ta& 'reyasa& p!pa
lokayor ubhayo& k%ta&
 
%$ai& Ñ from the debts; tribhi& Ñ three; amukt! n!m Ñ of  persons not freed;
am(m! " sita Ñ not considering; karma$!m Ñ t he path of duty; vigh!ta& Ñ ruin; 
' reyasa& Ñ of the path of good fortune; p!pa Ñ O  most sinful (N! rada Muni);
lokayo& Ñ of the worlds; ubhayo& Ñ both; k%ta& Ñ done.



lokayo& Ñ of the worlds; ubhayo& Ñ both; k%ta& Ñ done.
 
TRANSLATION
 
Praj! pati Dak#a said: My sons were not at all freed from their three debts. Indeed,
they did not properly consider their obligations. O N#rada Muni, O personality of
sinful action, you have obstructed their progress toward good fortune in this world
and the next because they are still  indebted to the saintly persons, the demigods and
their father.
 
6.5.38
eva"  tva"  niranukro'o
b! l! n!"  mati-bhid dhare&
p!r#ada-madhye carasi
ya' o-h!  nirapatrapa&
 
evam Ñ t hus; tvam Ñ you (N! rada); niranukro'a& Ñ without compassion; b!l! n!m 
Ñ of  innocent, inexperienced boys; mati-bhit Ñ contaminating the consciousness;
hare& Ñ of the Supreme Personality of Godhead; p!r#ada-madhye Ñ among the
personal associates; carasi Ñ t ravel; ya' a&-h!  Ñ defaming the Supreme Personality
of Godhead; nirapatrapa& Ñ (although you do not know what you are doing, you are
executing sinful activities) without shame.
 
TRANSLATION
 
Praj! pati Dak#a continued: Thus committing violence against other living entities
and yet claiming to be an associate of Lord Vi#$u, you are defaming the Supreme
Personality of Godhead. You needlessly created a mentality of renunciation in
innocent boys, and therefore you are shameless and devoid of compassion. How
could you travel with the personal associates of the Supreme Lord ?
 
6.5.39
nanu bh!gavat!  nitya"
bh+t! nugraha-k! tar! &
%te tv! "  sauh%da-ghna"  vai
vaira*-karam avairi$!m
 
nanu Ñ now; bh!gavat! & Ñ devotees of the Supreme Personality of Godhead;
nityam Ñ eternally; bh+ta-anugraha-k! tar! & Ñ very much anxious to bestow
benedictions upon the fallen conditioned souls; %te Ñ except; tv! m Ñ yourself;
sauh%da-ghnam Ñ a breaker of friendship (therefore not countable among the
bh#gavatas, or devotees of the Lord); vai Ñ indeed; vairam-karam Ñ you create
enmity; avairi$!m Ñ t oward persons who are not enemies.
 
TRANSLATION
 
All  the devotees of the Lord but you are very kind to the conditioned souls and are
eager to benefit others. Although you wear the dress of a devotee, you create enmity
with people who are not your enemies, or you break friendship and create enmity
between friends. Are you not ashamed of posing as a devotee while performing
these abominable actions?
 
6.5.40
nettha"  pu" s! "  vir! ga& sy! t
tvay!  kevalin!  m%#!
manyase yady upa' ama"
sneha-p! ' a-nik%ntanam
 
na Ñ not; ittham Ñ i n this way; pu" s! m Ñ of  persons; vir! ga& Ñ renunciation;
sy! t Ñ i s possible; tvay!  Ñ by you; kevalin!  m%#!  Ñ possessing knowledge falsely;
manyase Ñ you think; yadi Ñ if;  upa!amam Ñ renunciation of material enjoyment;
sneha-p! ' a Ñ t he bonds of affection; nik%ntanam Ñ c utting.



sneha-p! ' a Ñ t he bonds of affection; nik%ntanam Ñ c utting.
 
TRANSLATION
 
Praj! pati Dak#a continued: If you think that simply awakening the sense of
renunciation will  detach one from the material world, I must say that unless full
knowledge is awakened, simply changing dresses as you have done cannot possibly
bring detachment.
 
6.5.41
n#nubh%ya na j#n#ti
pum! n vi#aya-t(k#$at! m
nirvidyate svaya"  tasm! n
na tath!  bhinna-dh(& parai&
 
na Ñ not;  anubh%ya Ñ experiencing; na Ñ not;  j#n#ti Ñ knows; pum#n Ñ a
person; vi#aya-t(k#$at! m Ñ t he sharpness of material enjoyment; nirvidyate Ñ
becomes aloof; svayam Ñ himself;  tasm#t Ñ from  that; na tath# Ñ not  like that;
bhinna-dh(& Ñ whose intelligence is changed; parai& Ñ by others.
 
TRANSLATION
 
Material enjoyment is indeed the cause of all unhappiness, but one cannot give it up
unless one has personally experienced how much suffering it is. Therefore one
should be allowed to remain in so-called material enjoyment while simultaneously
advancing in knowledge to experience the misery of this false material happiness.
Then, without help from others, one will  find material enjoyment detestful. Those
whose minds are changed by others do not become as renounced as those who have
personal experience.
 
6.5.42
yan nas tva"  karma-sandh!n!"
s! dh+n!"  g%hamedhin!m
k%tav! n asi durmar#a"
vipriya"  tava mar#itam
 
yat Ñ w hich; na& Ñ unto us; tvam Ñ you; karma-sandh!n!m Ñ w ho strictly follow
the fruitive ritualistic ceremonies according to Vedic injunctions; s#dh%n#m Ñ who
are honest (because we honestly seek elevated social standards and bodily comfort);
g%ha-medhin!m Ñ although situated with a wife and children; k%tav! n asi Ñ have
created; durmar#am Ñ unbearable; vipriyam Ñ w rong; tava Ñ your; mar#itam Ñ
forgiven.
 
TRANSLATION
 
Although I live in household life with my wife and children, I honestly follow the
Vedic injunctions by engaging in fruitive activities to enjoy life without sinful
reactions. I have performed all kinds of yaj–as, including the deva-yaj–a, %#i-yaj–a,
pit%-yaj–a and n%-yaj–a. Because these yaj–as are called vratas [vows], I am known
as a g%havrata. Unfortunately, you have given me great displeasure by misguiding
my sons, for no reason, to the path of renunciation. This can be tolerated once.
 
6.5.43
tantu-k%ntana yan nas tvam
abhadram acara& puna&
tasm! l loke#u te m+-ha
na bhaved bhramata& padam
 
tantu-k%ntana Ñ O  mischief-monger who have mercilessly separated my sons from
me; yat Ñ w hich; na& Ñ unto us; tvam Ñ you; abhadram Ñ an inauspicious thing;
acara& Ñ have done; puna& Ñ again; tasm! t Ñ t herefore; loke#u Ñ i n all the
planetary systems within the universe; te Ñ of  you; m+-ha Ñ O  rascal not knowing



planetary systems within the universe; te Ñ of  you; m+-ha Ñ O  rascal not knowing
how to act; na Ñ not; bhavet Ñ t here may be; bhramata& Ñ who are wandering;
padam Ñ an abode.
 
TRANSLATION
 
You have made me lose my sons once, and now you have again done the same
inauspicious thing. Therefore you are a rascal who does not know how to behave
toward others. You may travel all over the universe, but I curse you to have no
residence anywhere.
 
6.5.44
!r"-!uka uv#ca
pratijagr! ha tad b!-ha"
n!rada& s! dhu-sammata&
et#v#n s#dhu-v#do hi
titik#ete' vara& svayam
 
' r(-' uka& uv! ca Ñ ) r( ) ukadeva Gosv! m( said; pratijagr! ha Ñ accepted; tat Ñ t hat;
b!-ham Ñ so be it; n!rada& Ñ N! rada Muni; s! dhu-sammata& Ñ who is an
approved s! dhu; et! v! n Ñ t his much; s! dhu-v! da& Ñ appropriate for a saintly
person; hi Ñ i ndeed; titik#eta Ñ he may tolerate; (' vara& Ñ although able to curse
Praj! pati Dak#a; svayam Ñ hi mself.
 
TRANSLATION
 
&r" &ukadeva Gosv#m" continued: My dear King, since N#rada Muni is an approved
saintly person, when cursed by Praj! pati Dak#a he replied, "tad b!-ham: Yes, what
you have said is good. I accept this curse." He could have cursed Praj! pati Dak#a in
return, but because he is a tolerant and merciful s#dhu, he took no action.
 

Back to the running text


